
Низами Гянджеви
1141 – 1209

Âî ç â ðàùåíèå ÍèçàìèÂîç â ðàùåíèå Íèçàìè

№ 6 (19) 2011

5
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Ещё до Низами на Востоке сложи-
лась традиция, идущая от арабов и по-
лучившая развитие у персидских ав-
торов, применять ко всему красиво-
му, изящному, белоснежному и могу-
щественному эпитет «тюрк». Под этим 
словом подразумевался прежде все-
го Китай со своей древнейшей духов-
ной и материальной культурой. Скорее 
всего, «тюркская белизна» связывалась 
с вывозимыми из Поднебесной в стра-
ны Ближнего Востока фарфором и бу-
магой.

Держава тюрок, которая возвысилась,
Обрела власть благодаря любви

к справедливости.
Раз ты творишь беззаконие (тиранию),
То ты не тюрк, а вор – индус.

Эти слова в поэме «Сокровищница 
тайн» вложены в уста старухи, раздо-
садованной несправедливостью прав-
ления сельджукского султана Сан-
джара. Здесь также идёт речь о китай-
ской державе и о том, что Санджару 
не дано быть «чистым, белым, изящ-
ным», то есть равным китайскому им-
ператору в правлении государством и 
заботе о подданных. Говорить, как не-
которые исследователи, что на терри-
тории Азербайджана когда-либо была 
держава, которая «возвысилась», «бла-
годаря любви к справедливости», про-
сто смешно. Несмотря на то, что шах 
Санджар на самом деле был тюрком, в 
данном контексте слово «тюрк» («Ты не 
тюрк») вовсе не имеет отношения к на-
циональности венценосца, а являет-
ся общепринятым эпитетом, противо-
поставленным другому традиционно-
му эпитету с негативным значением, 
то есть слову «индус» (тайный похити-
тель, вор). Тем более, здесь исключе-
но, что один из этих двух противопо-
ложных друг другу слов-символов мо-
жет напрямую говорить о националь-
ной принадлежности шаха Санджара.
Низами говорит и о своём «тюрк-

стве», о своей внешней белизне и из-
яществе своих творений: «Моего тюрк-
ства эти абиссинцы не покупают». 
«Этими абиссинцами» поэт, скорее 
всего, называет темнолицых курдов, 
являвшихся также пришлым элемен-
том в Гяндже.
Здесь у нас возникают сомнения по 

поводу бейта из поэмы «Лейли и Мед-
жнун», где упоминается мать поэта, на-
званная «курдской госпожой».
Во-первых, возникает вопрос: если 

мать поэта была курдинкой, то мог 
ли он недружелюбно отзываться о её 
народе? Во-вторых, нужно опреде-
лить принадлежность гянджинских 
курдов к суннизму, чтобы допустить 
возможность женитьбы отца будуще-
го шейха на представительнице этого 
народа. В противном случае их брак 
не мог состояться. Ведь среди курдов 
наряду с приверженцами суннизма 
были и есть последователи шиизма и 
езидизма. В-третьих, для чего нужно 
было поэту упоминание националь-
ности умершей матери, если он пе-
ред этим говорил об усопшем отце без 
упоминания его национальной при-
надлежности? В-четвёртых, сам бейт 
звучит алогично, свидетельствуя о 
явном его искажении поздними пере-
писчиками.
На языке оригинала двустишие име-

ет такой вид:

Гер мадере-мен раисайи курд
Мадер сефатане тише-мен морд.

Подстрочный перевод:

Если моя мать [была] курдская госпожа,
С обликом матери передо мной умерла.

Вопросы, вызванные этим бейтом, 
и несуразность оборота «…моя мать… 
с обликом матери…» позволяет допу-
стить, что эти две строки имели со-
всем иное звучание и смысл. Возмож-
но, у Низами вместо слова «курд» сто-
яло лезгинское «кард» («сокол», «со-
колица»), что придаёт строке иной 
поворот мысли: «…моя мать госпожа-
соколица». В древних лезгинских на-
родных песнях целомудренные и кра-
сивые женщины имели именно такую 
приставку-эпитет.
А во второй строке требуется поме-

нять только одну букву в слове «морд» 
(«умерла»), чтобы появилась соответ-
ствующая рифма – «мард» («человек»).
Получается двустишие:

Если моя мать [была] госпожа-соколица,
С обликом матери [теперь] передо мной человек.

Здесь возникает намёк на то, что ему, 
Низами, другой человек напоминает 
облик умершей матери. Можно пред-
положить, что этот человек – жена поэ-
та Афак, что вполне оправданно.
Но вернёмся к слову «тюрк».
У Низами и Мухаммед назван «тюр-

ком», что подразумевает святость и бе-
лые одеяния пророка.
В «Искандер-наме», в «Книге о сла-

ве» (глава «Китайский хакан принима-
ет у себя Искандера»), встречаются та-
кие строки:

Будь не тюрком, о тюрк! Мне отрадой повей,
Хоть часок будь со мною, не морща бровей!

(Перевод К.Липскерова)

В е л и к и е  и м е н а :  в о п р о с ы

Поэт, обращаясь к Искандеру и назы-
вая его тюрком («о тюрк!»), несомненно, 
вкладывает в слово традиционное зна-
чение белизны и могущества. А вот обо-
рот «будь не тюрком» имеет значение 
явно обратное.
Сама фраза целиком «Будь не тюр-

ком, о тюрк!» кажется несуразицей. 
Вызывает сомнение факт, что Низами 
мог допустить её. Наверняка, в перво-
начальных текстах Низами вместо сло-
ва «тюрк» с отрицательной окраской, 
появившегося в поздних редакциях 
благодаря переписчикам, стояло лез-
гинское «турк» – «ласка», хищное жи-
вотное из семейства куньих. В лезгин-
ском языке этот зверёк имеет и другое, 
вовсе не случайное, название: «татар 
кьиф» – «татарская мышь». Этим сло-
вом поэт мог называть и первых тюрок 
в окрестностях Гянджи за их полевой 
образ жизни. Зная об их тюркском про-
исхождении, стихотворец обыгрывает 
лезгинское слово «турк», одновремен-
но противопоставляя кочевникам ки-
тайское «тюркство».
У Низами встречается ещё одно сло-

во лезгинского происхождения.
В качестве примера приведу «Рас-

сказ о хорасанце, обманувшем ха-
лифа и конец рассказа о Марии» из 
«Искандар-наме» в кратком пере-
сказе, предложенном в книге Низа-
ми «Пять поэм» (М., «Правда»,1988, с. 
436): «Некий плут из Хорасана при-
ехал в Багдад. Он взял тысячу золо-
тых динаров, размельчал их напиль-
ником, смешал золотые опилки с крас-
ной глиной и наделал из этой смеси 
шариков. Шарики он припрятал в 
лавке торговца всякими снадобьями. 
Затем плут объявил по всему Багда-
ду, что он великий алхимик и может 
сделать из ста динаров тысячу. Ха-
лиф попался на обман и выдал ему 
деньги. Плут велел тогда искать сна-
добье "табарьяк" (этим словом он обо-
значил припрятанные ранее шари-
ки). Вскоре ему приносят "табарьяк". 
В плавильном горне золото отделяет-
ся от глины, и данная халифом сум-
ма удесятеряется… Тогда халиф дал 
плуту десять тысяч динаров. Плут же 
опоил стражу и бежал из Багдада. Ха-
лиф понял, что "табарьяк", если про-
читать это слово немного иначе, зна-
чит "плутовство", и смеялся над хитро-
стью хорасанца. Завершает эту часть 

главы стих о том, что обольщённый об-
маном шарлатанов-алхимиков стано-
вится игрушкой в их руках».
В данном рассказе нас интересует 

слово «табарьяк».
Азербайджанский низамивед Р.М. 

Алиев по поводу этого слова даёт сле-
дующий комментарий: «Смысл слова 
"табарьяк" до сих пор не раскрыт ис-
следователями. Оно не зафиксирова-
но ни в одном из толковых словарей. 
Арабский алфавит позволяет читать 
его по-разному».
Но «табарьяк» – это всего-навсего 

лезгинское слово «табрак» – «мешок». 
Напомню, что плут-хорасанец, прежде 
чем назвать свои фальшивые бусы 
«табарьяком», упоминает и слово «ме-
шок»:

За динар ты как будто купил их, дружок,
Для наживы тебе сшил я крепкий мешок.

(Перевод К.Липскерова)

Как видим, герой рассказа владел 
лезгинским языком или же знал хотя 
бы это одно слово и надеялся, что в Хо-
расане оно никому не известно. Почему 
именно это слово? А потому, что хораса-
нец хотел увести с собой целый мешок 
золотых динаров. Возможно, обман-
щик знал и другое лезгинское слово, 
которое Низами обыгрывает в данном 
контексте. Это слово «табрукь» (в раз-
говорной речи возможен вариант «та-
барукь») – «лжец», «плут». И это отра-
жено в стихах Низами:

«Табарьяк» – «плутовство». Всё поймёт
грамотей:

Сдвинул точки слегка мастер тонких затей.
(Перевод К.Липскерова)

В этом двустишии вместо «табарьяк» 
у поэта в оригинале, несомненно, стоя-
ло слово «табарукь».
Таким же образом нельзя сбрасы-

вать со счетов ещё несколько лезгин-
ских слов, обыгрываемых Низами в 
названии поэмы «Хефт пейкар» (в дру-
гой вариации – «Хафт пайкар»), из-
вестной в русском переводе как «Семь 
красавиц».
Приведём комментарий Р.М. Алие-

ва по поводу названия поэмы: «Пер-
сидское слово "пейкар" может быть 
переведено словом "красавица" с 

большой натяжкой. В классической 
персидской поэзии, в частности в поэ-
ме Низами, оно означает: 1) тело, фи-
гура; 2) небесное тело, планета, звез-
да; 3) портрет, картина и лишь услов-
но (метафорически) – красавица. Не 
случайно Алишер Навои, создавший 
свою "Пятерицу" как бы в ответ на по-
эмы Низами, назвал свою поэму на 
этот же сюжет "Семь планет". В зави-
симости от контекста Низами употре-
бляет слово "пейкар" почти во всех вы-
шеперечисленных значениях. В на-
звание поэмы он, скорее всего, вкла-
дывал смысл "небесное тело", "звез-
да"».
Самые главные значения, вложен-

ные поэтом в название поэмы и важ-
ные для автора, всё же скрываются 
в лезгинском языке! Например, сло-
во «пайкар» , которое означает пояс, 
часть земной поверхности, выделяе-
мой по какому-нибудь признаку. Это 
древнее лезгинское слово равнознач-
но арабскому слову «иклим». Герой 
поэмы Бахрам взял себе в жёны семь 
красавиц, вывезенных из семи поясов 
земли.

«Пекер» (в ахтынском наречии лез-
гинского языка встречается вариант 
«пекар») – одежды. В каждой главе 
поэмы речь идёт о шахских одеяниях.
Персидское слово «хафт» («семь») 

звучит как омоним слова «хафте» 
(«неделя»), заимствованного как 
лезгинским, так и азербайджан-
ским языком. Каждая из семи пове-
стей в поэме соответствует одному из 
дней недели, а каждый цвет одеяний 
царя указывает на одно из семи све-
тил: чёрный – Кейван (Сатурн), жёл-
тый – Солнце, зелёный – Луна, крас-
ный – Маррих (Марс), синий – Ута-
рид (Меркурий), сандаловый – Муш-
тари (Юпитер), белый – Зухра (Вене-
ра). Все эти цвета в материальной и 
духовной культуре лезгин имеют са-
кральное значение. Кроме того, лез-
гины эти светила называют словами-
существительными, обозначающими 
соответствующие цвета.
Следует только добавить, что в су-

физме особая роль отводится трёхбук-
венным (арабским и персидским) кор-
ням и их производным. В эзотериче-
ской традиции учитываются все смыс-
лы производных слов, образовыва-
ющихся от того или иного словесно-
го кода, т.е. трёх корневых согласных 
букв в похожих по звучанию словах.
Чтобы дополнить эту мысль, вер-

нёмся к литературному прозвищу по-
эта и трёхбуквенному коду имени Ни-
зами – НЗМ. Этот словесный код об-
разует целый ряд слов, которые для 
поэта имели глубокий смысл. Пере-
становка коренных букв в предпола-
гаемых словах суфийской традици-
ей считалась допустимой. Приведём 

сами слова: НиЗаМи – упорядочива-
тель; НиЗаМ – порядок, устройство, 
система, строй; НеЗМ – стихотворе-
ние; НаЗиМ – поэт; НаМаЗ – молит-
ва; МиЗаН – весы, вес, мерило, из-
меритель, название седьмого месяца 
солнечного года, созвездие Зодиака; 
ЗеМаНе – эпоха, век, судьба, доля; 
ЗаМаН – время, современность; Зе-
МаН – гарантия, ручательство, пору-
ка; ЗеМиН – почва, земля, основа. Эти 
слова арабского и персидского проис-
хождения с незначительными измене-
ниями в произношении заимствованы 
лезгинским и азербайджанским язы-
ками. В этом сакраментальном ряду 
слов поэт, бесспорно, подразумевает 
и лезгинское слово «МаЗаН» – певец, 
сказитель, красноречивый.
Слово «Низами» нуждается ещё в 

одной расшифровке. Мы упоминали, 
что цифровой эквивалент этого имени 
равен 1001. Это можно проверить ещё 
раз по известной на Ближнем Востоке 
шифровой системе Абджад, в которой 
буквы имеют различные цифровые эк-
виваленты: тысячи, сотни, десятки. 
Цифра «1001» – это намёк не только на 
количество имён Аллаха, но и на кни-
гу «Тысяча и одна ночь», многие сказки 
из которой являются суфийскими обу-
чающими историями.
При дальнейшем рассмотрении сло-

ва «Низами», согласно Абджаду, сле-
дует 1001 разложить на тысячи, сот-
ни и десятки. Поскольку в данном слу-
чае отсутствуют сотни, комбинация бу-
дет выглядеть так: 1001=1000+1. Если 
цифры 1000 и 1, по правилу, заменить 
буквами, то получаем, что тысяче со-
ответствует буква «г», а единице – бук-
ва «и», из которых составляется слово 
«ги», что по-лезгински одначает «чело-
век».
Таким образом, поэт и суфий Низами 

в своём тахаллусе скрывал главного ге-
роя своей философии и поэзии, тем са-
мым ставя человека и его разум выше 
всего в окружающем мире.
Исходя из приведённых примеров, 

можно убедиться в том, что Низами в 
упомянутую эзотерическую традицию 
вовлёк и лезгинский язык, подчёрки-
вая своё национальное происхожде-
ние. Он в своих творениях пользовал-
ся материалом, касающимся духовной 
культуры своего народа и, создавая 

свои произведения на персидском язы-
ке, не представлял круг своих читате-
лей без носителей лезгинского языка. 
Использование Низами местного ма-
териала также «работает» не в пользу 
персов и тюрок.
Упомянутый ранее Е.Э. Бертельс пи-

сал: «…эпизоды, связанные с Берда`а, 
Нушабе (в «Искандер-наме». – Прим. 
автора), взяты из не дошедших до нас 
местных азербайджанских хроник».
Удивительно, почему исследова-

тель не задаётся вопросом: как эта 
«хроника» о временах, когда тю-
рок ещё не было в данной обла-
сти, может принадлежать тюркам-
азербайджанцам? Они могли её, хро-
нику, только позаимствовать у корен-
ного населения. У Низами речь идёт 
о незапамятной эпохе, когда Берда 
ещё называлась Харумом. А когда это 
было ещё никто не уточнил, посколь-
ку это свидетельство не зафиксиро-
вано ни в одной известной хронике 
и принадлежит только Низами. Будь 
он пришлым персом или незваным 
тюрком, то вряд ли ему было бы инте-
ресно уточнять такую деталь. Это ещё 
раз доказывает, что поэт – представи-
тель коренного народа и глубоко зна-
ет историю своей земли.
Вернёмся к «Повествованию о Нуша-

бе», уходящему корнями в седые време-
на, когда лезгины исповедовали зороа-
стризм, и обратим внимание на следу-
ющие строки:

И запели пери. Им казалось, что пьян
И любовью и солнцем обильный Михрган.

(Перевод К.Липскерова)

Михрган – древний иранский празд-
ник в честь бога Митры (солнца), 
справлявшийся осенью во время сбо-
ра плодов. О том, что этот праздник от-
мечался в своё время и лезгинами сви-
детельствует название древнего села 
Мухерган, которое находится в Мага-
рамкентском районе Дагестана. К тому 
же, упомянутое Низами древнее назва-
ние города Берда Харум явно напоми-
нает лезгинский народный праздник 
черешен – Кару, который отмечается 
и в наши дни. Возможно, этот празд-
ник также имеет отношение к зороа-
стризму. Лезгинское слово «мехъер» 
(«свадьба») по звучанию и значению 
также близко к слову «михрган». У лез-
гин ещё в недалёком прошлом свадь-
бы справлялись осенью – в пору сбора 
урожая.
Тема зороастризма имеет продолже-

ние и в главе «Искандер завоёвывает 
Дербентский замок при помощи мо-
литвы отшельника». Искандер осажда-
ет замок, но стенобитные машины ока-
зываются бессильными перед его сте-
нами. Покоритель мира узнаёт, что по-
близости в горах живёт святой отшель-

ник, и отправляется к нему. По просьбе 
Искандера отшельник совершает мо-

литву, после которой стены замка па-
дают и люди, находящиеся в нём, сда-
ются Искандеру.

В этом эпизоде Низами наверняка 
намекает на Магу-дере – Долину ма-
гов, которая и ныне носит такое назва-
ние и находится в Агульском районе 
Республики Дагестан, населённом агу-
лами – представителями лезгинской 
группы языков. Название долины го-
ворит само за себя. Но здесь важно дру-
гое. Низами знал о существовании этой 
долины не из легенд и хроник, он о 
ней, возможно, узнал в Дербенте, куда 
он приезжал, и ему, как суфию, было 
небезынтересно существование на сво-
ей земле пещер для отшельников. Этот 
факт он решил зафиксировать в своей 
поэме. А о том, что поход Александра 
Македонского в Дербент является все-
го лишь легендой, не имеющей реаль-
ной основы, Низами, по-видимому, не 
ведал.
Напоследок хотелось бы вернуть-

ся к упомянутому выше историческо-
му документу, к труду Закарии Каз-
вини «Памятники стран и известия о 
людях», где мы находим очень ценные 
сведения о селении Цахур, которое су-
ществует и сейчас в Рутульском районе 
Республики Дагестан.
Приведём этот отрывок:
«Захур – большой город, населён-

ный в шести переходах (мархала) от 
Джанзы (Гянджи). Он – главный город 
(касаба) страны Лакзан (Лезгистан. –
Прим. автора). Холод в нём очень си-
лён. Рассказал мне факих Юсуф ибн 
Мухаммад Ганджинский, что вода го-
рода – из реки, называемой Самур. 
Она находится в замёрзшем состоя-
нии зимой и летом. Они ломают лёд и 
черпают воду из-под него. А когда они 
почерпнут [воду] и нальют в кувшин, 
они помещают его в мешок (гита) из 
бараньей шкуры, чтобы [вода] не за-
мёрзла тотчас же. А пища их [состоит] 
из злака, называемого сульт, внешне 
он похож на ячмень, а качество его – 
качество пшеницы. У них нет торго-
вых связей и [каких-либо] сношений 
[друг с другом], напротив, каждый из 
них сеет достаточное для него коли-
чество этого зерна и питается этим и 
молоком своих маленьких овец и кис-
лым молоком их. Они носят [одеж-
ду] из шерсти этих овец. Нет [у них] 
начальника (раис), но есть у них ха-
тиб (проповедник), который молится с 
ними, и кади, который разбирает спо-
ры между ними согласно учению има-
ма аш-Шафии.
Все жители города (мадина) – шафи-

иты. В городе [имеется] медресе, кото-
рый основал везир Низам ал-Мулк ал-
Хасан ибн Али ибн Исхак, при медре-
се имеется учитель (мударрис) и факи-
хи. И полагается [в качестве жалова-
нья] каждому факиху в медресе еже-
месячно один баран и определённое 
количество сульта. Рассказывают, что 
они перевели "Мухтасар ал-Музани" 

на лакзанский (лезгинский. – Прим. 
автора) язык, как и "Книгу имама ал-

Шафии" и занимаются ими обеими» 
(А.Р. Шихсаидов, Очерки истории, ис-
точниковедения, археографии средне-

векового Дагестана. Махачкала: Даге-
станское книжное издательство, 2008, 
С. 355).
Наше внимание привлекает упомя-

нутый в тексте «факих Юсуф ибн Му-
хаммад Ганджинский», а огромная ци-
тата о Цахуре приведена целиком для 
того, чтобы показать обширность ин-
формации, предоставленной географу 
его информатором. Такая осведомлён-
ность жителя Гянджи о далёком насе-
лённом пункте говорит о том, что ин-
форматор, знающий эту местность в са-
мых тонких подробностях, кровно свя-
зан с ней.
Самое главное в этом документе, на 

мой взгляд, имя Гянджинского фа-
киха: Юсуф сын Мухаммада. Теперь 
вспомним, что Юсуфом звали отца Ни-
зами, а сына его звали Мухаммед. Как 
правило, у лезгин каждый род имеет 
свой набор имён, который переходит 
из поколения в поколение. Новорож-
денному не дают имя живого сородича.
Если предположить, что Юсуф ибн 

Мухаммед Ганджинский – внук Низа-
ми, то получается, что когда родился 
потомок, поэт ещё был жив.
У Низами в заключении «Искандер-

наме» есть такие слова:

Я уж молвил тебе об одной колыбели, –
И ребёнок возник. Удивляться ужели?

(Перевод К.Липскерова)

Здесь, как нам кажется, поэт говорит 
о рождении внука.
Низами в своих стихах увещевал 

сына избрать профессию врача или 
факиха – специалиста по богословию 
и мусульманскому праву, но ни в коем 
случае не становиться поэтом. Извест-
но, что сын пробовал свои силы на по-
этическом поприще. Ему приписывают 
вставленную в «Искандер-наме» главу 
«Кончина Низами» и некоторые изме-
нения во второй части «Обращения к 
Мелику Изз ад-Дину». Если даже это 
так, то упомянутая в приведённом бей-
те «колыбель» не меняет своей оправ-
данности. И мы можем предположить, 
что в ней, в колыбели, лежал внук поэ-
та, который, повзрослев, стал факихом 
и тем самым выполнил завет своего ге-
ниального деда.
Хотел бы ещё раз обратить внима-

ние читателя на заключительную гла-
ву книги А.Бакиханова «Гюлистан-и 
Ирам», названную автором «О уро-
женцах Ширвана и соседних с ним 
провинций, отличившихся учёностью 
и другими достижениями». Историк, 
сам кровно связанный с одним из на-
родов лезгинской группы – табаса-
ранцами, пишет: «Жители, населяю-
щие этот край, являются потомками 
различных племён, представляющих 
почти весь род человеческий. Каждое 
из этих племён оставило здесь следы 
своих обычаев и нравов, и следова-
тельно и в характере здешнего народа 
соединились все способности, отлича-
ющие племена друг от друга. Главным 
племенем рода человеческого, стоя-
щим выше, как в физическом, так и в 
нравственном отношении, чем эфиоп-
ское и монгольское племена, «учёной» 
Европой считается кавказское племя. 
Если бы политическое спокойствие и 
надлежащее воспитание позволили 
бы жителям Кавказа развить свои 
природные способности, то они до-
стигли бы высокой степени просве-
щения. Несмотря на беспрерывные 
войны и опустошения, причиняемые 
этому краю постоянными столкнове-
ниями северных племён с южными, 
здесь появлялись люди, которые сво-
ею учёностью и способностью далеко 
распространили свою славу. Почти все 
представители этой страны, перебрав-
шиеся в разные страны, достигли там 
известности и почестей, а многие из 
них занимали высокие посты». Далее 
Бакиханов вкратце излагает сведе-
ния о жизни и творчестве знаменитых 
людей, среди которых назван и Низа-
ми. Из предпосылки к перечню имён 
явствует, что упоминаемые предста-
вители «восточной части Кавказского 
края» – коренные жители, а не при-
шлые тюрки-азербайджанцы. К тому 
же, историк, упоминая «монгольское 
племя», имеет в виду этнических азер-
байджанцев. Лезгины своих тюркских 
соседей также нередко называют мон-
голами («мугулар»).
Персидский поэт Абдуррахман Джа-

ми (1414-1492) говорил, что в стихах 
Низами много тёмных мест и потому 
необходимо «поймать» его в Судный 
день и спросить об их значении. Джа-
ми этого не сказал бы, если бы владел 
лезгинским языком. Все эти «тёмные 
места» связаны, прежде всего, с духов-
ной культурой лезгинского народа, осо-
бенностями его национального мыш-
ления и идиоматическими оборотами, 
характерными лезгинскому языку, что 
в персидской интерпретации выглядят 
несколько странно.
Переписчиками текстов Низами по 

воле истории стали иранцы и тюрки, 
которые начиная уже с ХIV века вели 
борьбу за причисление к своей нацио-
нальной культуре наследия и биогра-
фии Низами, прибегая к замене непо-
нятных им слов и оборотов другими, в 
том числе и тюркскими, присутствие 
которых в первоисточниках исклю-
чено. Тем не менее, в сохранившихся 
списках осталось немало невыяснен-
ных мест, правильное толкование ко-
торых, по нашему мнению, возможно 
скорее при помощи лезгинского языка.
Давно пора положить конец этой не-

бывалой в мировой литературе фаль-
сификации – необоснованному припи-
сыванию лезгинскому поэту Низами 
азербайджанской национальности. 

Арбен КАРДАШ,
член СП России,

поэт, прозаик, переводчик
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